
 

 

ਭ੄ਰਉ ਮਹਲਾ ੫ ॥ 
Bhairao, Fifth Mehl: 

ਬਾਪੁ ਹਮਾਰਾ ਸਦ ਚਰੰਜੀਵੀ ॥ 
My Father is Eternal, forever alive. 

ਭਾਈ ਹਮਾਰ੃ ਸਦ ਹੀ ਜੀਵੀ ॥ 
My brothers live forever as well. 

ਮੀਤ ਹਮਾਰ੃ ਸਦਾ ਅਬਬਨਾਸੀ ॥ 
My friends are permanent and imperishable. 

ਕੁਟੰਬੁ ਹਮਾਰਾ ਬਨਜ ਘਬਰ ਵਾਸੀ ॥੧॥ 
My family abides in the home of the self within. ||1|| 

ਹਮ ਸੁਖੁ ਪਾਇਆ ਤਾਂ ਸਭਬਹ ਸੁਹ੃ਲ੃ ॥ 
I have found peace, and so all are at peace. 

ਗੁਬਰ ਪੂਰ੄ ਬਪਤਾ ਸੰਬਗ ਮ੃ਲ੃ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
The Perfect Guru has united me with my Father. ||1||Pause|| 

ਮੰਦਰ ਮ੃ਰ੃ ਸਭ ਤ੃ ਊਚ੃ ॥ 
My mansions are the highest of all. 

ਦ੃ਸ ਮ੃ਰ੃ ਬ੃ਅੰਤ ਅਪੂਛ੃ ॥ 
My countries are infinite and uncountable. 

ਰਾਜੁ ਹਮਾਰਾ ਸਦ ਹੀ ਬਨਹਚਲੁ ॥ 
My kingdom is eternally stable. 

ਮਾਲੁ ਹਮਾਰਾ ਅਖੂਟੁ ਅਬ੃ਚਲੁ ॥੨॥ 
My wealth is inexhaustible and permanent. ||2|| 

ਸ੅ਭਾ ਮ੃ਰੀ ਸਭ ਜੁਗ ਅੰਤਬਰ ॥ 
My glorious reputation resounds throughout the ages. 

ਬਾਜ ਹਮਾਰੀ ਥਾਨ ਥਨੰਤਬਰ ॥ 
My fame has spread in all places and interspaces. 



 

 

ਕੀਰਬਤ ਹਮਰੀ ਘਬਰ ਘਬਰ ਹ੅ਈ ॥ 
My praises echo in each and every house. 

ਭਗਬਤ ਹਮਾਰੀ ਸਭਨੀ ਲ੅ਈ ॥੩॥ 
My devotional worship is known to all people. ||3|| 

ਬਪਤਾ ਹਮਾਰ੃ ਪਰਗਟ੃ ਮਾਝ ॥ 
My Father has revealed Himself within me. 

ਬਪਤਾ ਪੂਤ ਰਬਲ ਕੀਨੀ ਸਾਂਝ ॥ 
The Father and son have joined together in partnership. 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਉ ਬਪਤਾ ਪਤੀਨ੃ ॥ 
Says Nanak, when my Father is pleased, 

ਬਪਤਾ ਪੂਤ ਋ਕ੄ ਰੰਬਗ ਲੀਨ੃ ॥੪॥੯॥੨੨॥ 
then the Father and son are joined together in love, and become one. 
||4||9||22|| 

 


